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ВАЕННАЯ ЛІТАРАТУРА НА ЗЛОМЕ ЭПОХ
СПРОБА ПАРАЎНАЛЬНА ГІСТАРЫЧНАГА ВЫВУЧЭННЯ 
БЕЛАРУСКАЙ I НЯМЕЦКАЙ ПРОЗЫ 20 - 30-х гг. XX ст.

УДК 821.161.3-112.2
Артыкул прысвечаны параўнальна-тыпалагічнаму вывучэнню беларускай і нямецкай прозы пра Першую сусвет- 

ную вайну. Характарызуецца асаблівае стаўленне айчынных аўтараў да вобразаў персанажаў-немцаў, якія паўставалі 
не толькі як ворагі і захопнікі, але і як ахвяры падзей. У абодвух выпадках празаікі прасочвалі ўплыў адукацыі на асобу 
будучага воіна, падкрэслівалі адмоўны ўплыў муштры і ваеннай рэчаіснасці на свядомасць. Вызначаюцца дзве про- 
цілеглыя тэндэнцыі: адмаўлення і ўхвалы вайны, што спалучаліся ў адным творы, сведчачы пра спецыфіку светапогля- 
ду розных дзейных асоб. Паказаны агульны вектар пошукаў сродкаў увасаблення татальнага канфлікту: аб'яднанне 
мастацкага і дакументальнага, фрагментарны аповед, эксперыменты з арнаментальнай прозай.
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Беларуская літаратура пра Першую сусвет- 
ную вайну павольна прыцягвае даследчыцкую 
ўвагу, робіцца актуальным аб’ектам кампара- 
тыўных вышукаў айчынных навукоўцаў. Параў- 
нальна-супастаўляльная методыка разгляду ма- 
тэрыялу дазваляе вылучыць агульначалавечы і 
нацыянальны складнікі ў мастацкім увасабленні 
трагедыі пачатку XX ст. Паводле Е. Лявонавай, 
“прыманне пад увагу сусветнай літаратурнай 
прасторы якраз і дазваляе ідэнтыфікаваць ай- 
чыннае прыгожае пісьменства... выявіць яго 
супольныя з іншанацыянальным эстэтычным 
вопытам аспекты і адначасова яго дыстанцыя- 
наванасць ад гэтага вопыту, самабытнасць і не- 
паўторнасць” [1, с. 3].

Грамадска-палітычная сітуацыя першай па- 
ловы XX ст. прадвызначыла ролю Германіі ў 
агульнаеўрапейскім, шырэй кажучы сусветным, 
жыцці. Беларусы кантактавалі з прадстаўніка- 
мі гэтага геаграфічна аддаленага этнасу. У час 
дзвюх сусветных войн камунікацыя мела выму- 
шаны характар: актуальна для жыхароў акупа- 
ваных тэрыторый, салдатаў па абодва бакі ней- 
тральнай прасторы. У час Першай сусветнай 
шараговы беларус (як і прадстаўнікі іншых эт- 
насаў Расійскай імперыі) спазнаў моц нямецкай 
зброі. Паводле В. Поршневай, «поруч з тэндэн- 
цыяй да дэгуманізацыі вобраза немца-ворага... 
вызначыўся процілеглы ёй гуманістычны кіру- 
нак “ачалавечвання”, адмаўлення стэрэатыпаў, 
навязаных афіцыйнай прапагандай і культурнай 
традыцыяй...» [2, с. 263].

Вайна заняла асаблівае месца ў нацыяналь- 
най свядомасці і беларусаў, і немцаў. Сваю ро- 
лю ў спецыфічным успрыманні 1914 - 1918 гг. 
адыгралі грамадска-палітычныя трансфарма- 

цыі, якія напаткалі два соцыумы. Так, М. Міндэн 
падкрэсліў: “улічваючы палітычныя абставіны 
ў Германіі ў прамежак часу паміж заканчэннем 
Першай сусветнай вайны і прыходам да ўлады 
нацыстаў, кожны зварот да вопыту службы на 
фронце... аўтаматычна лічыўся палітычным” 
[3, р. 138]. Меліся наўвазе і рэвалюцыя 1918 г., і 
сацыяльныя працэсы ў Веймарскай рэспубліцы, 
і росквіт фашысцкай ідэалогіі. Беларуская літа- 
ратура таксама характарызавалася пэўнымі ад- 
метнасцямі: мастацкія творы ўвасаблялі заблы- 
таныя перыпетыі часу, калі татальная вайна на- 
пластавалася на падзеі рэвалюцыі 1917 г., што, у 
сваю чаргу, вьгклікала грамадзянскае ўзброенае 
супрацьстаянне. Часткова мажліва пагадзіцца 
з П. Топерам: «...у савецкай літаратуры цяжка 
вылучыць “у чыстым выглядзе” тэму сусветнай 
вайны... яе ўключыла ў сябе, паглынула тэма 
рэвалюцыі...» [4, с. 204].

У айчынным прыгожым пісьменстве пры- 
сутнічаюць творы, дзе аб’ектам мастацкага ўва- 
саблення была выключна Першая сусветная (яе 
вытокі, знакавыя для персанажаў падзеі, уплыў 
на псіха-фізічны стан асобы, сацыяльныя на- 
ступствы). Асноўную іх масу складаюць пра- 
цы М. Гарэцкага: апавяданні “Літоўскі хутарок” 
(1915), “Генерал” (1916), “Рускі” (1925), “На эта- 
пе” (1916), “Сібірскія абразкі”, “Уцекачы” (1923) 
і “Палонны” (1926), аповесць “Ціхая плынь” 
(1917 - 1930) і дакументальна-мастацкі твор 
“На імперыялістычнай вайне (Запіскі салдата 
2-й батарэі УГскай артылерыйскай брыгады Ля- 
вона Задумы)” (1926). 3 іншага боку, беларускія 
пісьменнікі ўключалі 1914 - 1918 гг. у шырокі 
грамадска-палітычны кантэкст: раманы “Праз 
гады” (1933 - 1934) П. Галавача, “Віленскія ка-
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мунары” (1931 - 1932) М. Гарэцкага, “Сцежкі- 
дарожкі” (1927) М. Зарэцкага, “На парозе бу- 
дучыні” (1964) М. Лобана, аповесць “Затока ў 
бурах” (1928, 1956) Я. Скрыгана і інш.

Айчынныя празаікі цікавіліся тым, што ад- 
бывалася ў Германіі. М. Гарэцкі (“На імперыяліс- 
тычнай вайне”) падаў малюнкі побыту шараговьгх 
немцаў; стварыў гісторыю палоннага беларуса, які 
некалькі разоў спрабаваў збегчы з чужыны (абра- 
зок “Палонны”). А. Гародня (аповесць “Варта на 
Рэйне”, 1927 - 1928) апавядаў пра быццё Альфрэда 
Кляйна - шрубка ў механізме вялізнай імперыі - 
падчас Першай сусветнай, засяродзіўся на рэва- 
люцыі ў Германіі. Галоўны персанаж апавядан- 
ня “Герой нацыі” (1934) Э. Самуйлёнка - ветэран 
вялікай вайны, які здзейсніў фатальны для сябе 
наступ на фашысцкую ідэалогію, выступіўшы па 
радыё ў дзень пафаснага свята з крытыкай сучас- 
най яму Германіі. У рамане “Сокі цаліны” (квад- 
ры III, IV) Ц. Гартнага ўражвае гісторыя Рудоль- 
фа Шульца - этнічнага немца, што стаў “размен- 
най манетай” у час татальнага супрацьстаяння. 
Бацькі героя асталяваліся ў Расійскай імперыі. 
Спадзяванні на лепшую долю вымусілі Шуль- 
ца дазволіць абмяняць сябе на рускага палонна- 
га. У Германіі яго прымусілі пайсці ў войска, на- 
кіравалі на фронт, дзе ён сутыкнуўся з колішнімі 
суграмадзянамі. Рудольф не змог забіць рускага, 
вырашыў здацца ў палон, дзе і загінуў. У рамане 
“Бацькаўшчына” (1931) К. Чорнага ўзнікае по- 
стаць нямецкага працаўніка Эдварда Лявера, які 
спрабаваў усвядоміць, за што насамрэч ён пай- 
шоў ваяваць. 3. Бядуля (аповесць “Набліжэнне”, 
1934) і М. Гарэцкі (раман “Віленскія камунары”) 
каларытна распавядалі пра знаёмства беларускай 
грамады са славутым “Огсіпшід”.

Нямецкія пісьменнікі часам звярталіся да ўва- 
саблення жыцця на занятых імі тэрыторыях. Мес- 
цам дзеяння ў рамане “Спрэчка за унтэра Грышу” 
(1927) А. Цвэйга абраны акупаваныя заходнія 
губерні Расійскай імперыі. У кнізе згадваюцца 
Вільня і яе ваколіцы (тэрыторыі заселеныя ў тым 
ліку і этнічнымі беларусамі), закранаюцца кан- 
цэптуальныя праблемы нацыянальнай палітыкі, 
актуальныя для “малых народаў”, што патрапі- 
лг пад уплыў захопнікаў у час, калі вырашалася 
пытанне набыцця доўгачаканай дзяржаўнасці. 
Цвэйгаўскі апавядальнік “зазірнуў” у думкі во- 
еначальніка Альфрэда Шыфенцана (прататып - 
генерал Людэндорф): “...ніхто не адважыўся б 
лямантаваць пра гваят, калі само насельніцтва 
жадала далучыцца да Германіі. А калі немцы забу- 
дуцца спытаць меркаванне латышоў і эстонцаў, 
то якая да гэтага справа Еўропе” [5, с. 245]. Сімп- 
таматычна, што ў дадзеным выпадку беларусы 
нават і не згадваюцца (чарговы раз іх нацыяналь- 
ныя інтарэсы не ўлічваюцца).

Айчынная чытацкая супольнасць знаёмілася 
з асобнымі ваеннымі творамі нямецкіх аўтараў 
практычна адразу пасля іх выхаду ў свет за мя- 
жой. У жніўні 1930 г. у газеце “Беларуская вёска” 
апублікаваны ўрывак з рамана “На Захадзе няма 
змен”. На той момант твор Э. М. Рэмарка - су- 
светны бестселер (1929). Праз год надрукаваны 
поўны пераклад рамана пад назвай “На Заходнім 
фронце без перамен”, здзейснены X. Шынклерам 
з рускай мовы [6]. Шырокавядомы ў СССР I. Бе- 
хер таксама загучаў па-беларуску: у 1931 г. выда- 
дзены пераклад рамана “(СНСІ=СН)3А8 (люізіт), 
або Адзіная справядлівая вайна” (1926) [7].

Адзначым, што і шараговых беларусаў ці- 
кавіла і адначасова страшыла жыццё “пад тым 
далёкім ярманцам і дзесьці там далёка, далёка, 
куды не дасягнеш вокам, не пабяжыш на правед- 
ку” [8, с. 41]. 3 кангламератузгаданыхчыннікаўі 
ўзрастае актуальнасць параўнальна-гістарычна- 
га вывучэння беларускай і нямецкай прозы пра 
Першую сусветную вайну.

Здольнасць асобы да светасузірання, успры- 
мання асноўных грамадска-палітычных працэ- 
саў і пэўных заканамернасцяў уласнага жыцця 
закладвалася дзякуючы ўплыву сістэмы адука- 
цыі. Навучанне як неад’емны кампанент быц- 
ця на пачатку XX ст. - цікавы аб’ект увасаблен- 
ня ў творах беларускіх і нямецкіх пісьменнікаў. 
Германская школа здаўна рыхтавала моладзь 
да слугавання радзіме, якая патрабавала ахвяр 
асабліва падчас войнаў. Пакора перад дысцып- 
лінай і законам, безаглядная вера ў высокія ідэа- 
лы і абсалютную неабходнасць нямецкага пана- 
вання неаднаразова саркастычна згадваліся на 
старонках твораўЭ. М. Рэмарка. У рамане “Вяр- 
танне” (1931) постаць “класічнага” настаўніка 
паўстае як анахранізм, з якога кпілі маладыя ве- 
тэраны вялікай вайны. Былыя салдаты, паводле 
пісьменніка, не маглі дараваць старэйшым забі- 
тых сяброў, страчаныя надзеі, змененыя лёсы, 
змрочныя прадчуванні будучых навал. Экс-кам- 
батанты раздражняліся, калі ўсведамлялі / ўспа- 
міналі, што пакутавалі яны з нагоды прывідных 
ідэй і нечых хваравітых амбіцый.

Беларускія мастакі слова апавядалі пра на- 
ступствы змушанай асіміляцыі суайчыннікаў 
(у тым ліку з дапамогай сістэмы адукацыі). Ім- 
перыя імкнулася выхоўваць беларусаў у нянавіс- 
ці (пагардзе) да роднай мовы, спрадвечных на- 
родных аксіялагічных установак. Так, у аповесці 
“У чым яго крыўда?” (1926) М. Гарэцкага згадана 
тырада выкладчыка каморніцкага вучылішча: 
“.. .3 пэўнага поваду, я прымушаны дадаць, што 
на мовах некультурных ці такіх, прыкладам, 
як... як беларуская падгутарка паўдзённа-вя- 
лікарускай гутаркі ў мове адзінага вялікага ра- 
сійскага народу, выказаць магутнасць, веліч ха- 
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раства, натужнасць гэтае оды слаўнага паэта 
[Дзяржавіна] - немагчымаі” [9, с. 31].

“Адукацыя” беларуса выходзіла далёка за 
межы нармальнага: пакутаваў ад гэтага і Хомка 
Шпак (аповесць “Ціхая плынь” М. Гарэцкага), 
які не здолеў гвалтоўна засвоіць чужую мову 
(асабліва калі яна гучала з вуснаў былога сал- 
дафона, які цешыўся ўласнай жорсткасцю), а ў 
падрыхтоўчым лагеры дрыжаў ад таго, што вы- 
шэйшыя чыны “навакола гыркаюць: не так сеў, 
не так крутнуўся, не так адказаў. А гэтыя жу- 
дасныя, на кожным кроку, зневажанні маткі.. ” 
[10, с. 177]. Не менш апаганеным адчуваў ся- 
бе Міхась Бык (апавяданне “У поплавах” А. Га- 
родні), бо «...гаварыў добра толькі “пасвоему, 
папростаму”, і крышку, ледзьве-ледзьве, гаварыў 
“папанскаму”, асабліва, калі абшарнік - паляк ці 
вураднік - “маскаль” захадзіліся, каб пры дапа- 
мозе якіх кольвек моцных “пэдагогічных” сродкаў 
(адякіх часам доўга балелі зубы і сьпіна) растлу- 
мачыць яму значэньне таго ці іншага незразуме- 
лага слова» [11, с. 24].

Вынікам такога зняважлівага стаўлення да ша- 
рагоўца была абсалютная псіхалагічная непадрых- 
таванасць будучых салдатаў да чужой вайны. Па- 
гарда да чалавека відаць не толькі ў муштры, але і ў 
«“славеснасці” - салдацкім “катахізме”, - (“політ- 
грамаце” для дурняў) накшталт:

- Что есть знамя?
- Знамя есть полковая святыня, охранять 

которую - долг каждого солдата!» [11, с. 25], 
што не тлумачыла мэтаў будучага супрацьста- 
яння. У адрозненне ад персанажаў-добраахвот- 
нікаў, створаных нямецкімі пісьменнікамі, бела- 
рускія празаікі паказвалі дэзарыентаваных асоб, 
якія траплялі на вайну аўтаматычна. Даходзіла 
да абсурдных сітуацый, калі мабілізаваныя “воі- 
ны” спрабавалі высветліць:

Дык мы на Сербію? - спытаўся адзін зусім 
ужо па-дурному.

- Не на Сербію, а на Берлін пойдзем! - не ду- 
жа здзівіўся на гэтую няцямлівасць паручнік 
Пупскі” [12, с. 18]. Сімптаматычна, што, павод- 
ле мастакоў слова, ваенная муштра аднолькава 
адмоўна адбівалася на прадстаўніках абодвух 
этнасаў.

Разважаючы пра адносіны да падзей 1914 - 
1918 гг. беларускіх і нямецкіх пісьменнікаў, заўва- 
жым, што персанажы спачатку адчулі ўплыў ваен- 
най рамантыкі, нягледзячы на нястачы ў падрых- 
тоўчым лагеры ці тыле, чуткі ці аповеды сведкаў 
татальнага вынішчэння. Саламон Левін - перса- 
наж аповесці “Набліжэнне” (1934) 3. Бядулі - у 
час Першай сусветнай “.. .паву-купаву шукаў. Шу- 
каў нештарыцарска-нрыгожае, небывалае..” [13, 
с. 207]. Безыменны апавядальнік іранічна адзна- 
чаў, што Левін “ад смагі нявыкананага геройскага 

ўчынку пакутаваў так, нібы знаходзіўся ў гара- 
чых нясках пустыні і не піў ужо некалькі дзён... 
Своеасаблівая міфатворчасць някла яго сэрца 
гарачым жалезам..” [13, с. 195]. У дадзеным вы- 
падку размова ішла пра цывільнага, які не паспеў 
зведаць сутнасць вайны. Нешта падобнае, павод- 
ле М. Гарэцкага, перажыў і Лявон Задума, ён пас- 
пытаў армейскую муштру да пачатку калатнечы. 
Нягледзячы на тое, што кніга “На імперыялістыч- 
най вайне” мела антымілітарысцкую скіраванасць, 
пісьменнік падаў паказальны эпізод: герой адчуў 
шарм баявых дзеянняў. Задума назіраў, як “стра- 
ляюць, мабыць, немцы. Перад намі на сінюсенькім 
краі неба хораша расплываюцца дымныя клубочкі: 
ірвуцца шрапнелі. Настрой падвышаецца” (вы- 
лучана намі. - 3. Т.) [12, с. 26]. У творах беларускіх 
і нямецкіх мастакоў слова (Э. М. Рэмарк, Л. Рэн, 
А. Цвэйг) паказана, як развейваліся ілюзіі, узні- 
кала сапраўднае аблічча вайны.

Нават Э. Юнгер - аматар рызыкі і прыгод - у 
дакументальна-мастацкім творы “У сталёвых на- 
вальніцах. 3 дзённіка камандзіра штурмавой гру- 
пы” (1920) падкрэсліў, што “кароткае знаходжан- 
неў палку... пазбавіла нас ілюзій... Замест небяс- 
пекі, якой мы чакалі, былі бруд, праца і ночы без 
сну; каб пераадолець усё гэта, патрабаваўся той 
род мужнасці, да якога мы былі мала схільнымі” 
[14, с.43]. У гэтым выпадку кніга Э. Юнгера была 
бліжэйшая да той плыні нямецкай літаратуры, 
дзе вайна лічылася станоўчым этапам у развіцці 
Германіі. Баявыя дзеянні ўспрымаліся як даўняя 
(мабыць, з часоў нібелунгаў), напаўзабытая ма- 
гія-мастацтва, што прыносіла эстэтычную аса- 
лоду і здавальненне ад віртуозных авантур, якія 
супрацьпастаўляліся шэрасці даваенных дзён. 
Такая канцэпцыя - прэрагатыва, характэрная 
для невялікай групы адэптаў, духоўных “нашчад- 
каў” славутых рыцараў мінулага, якія шукалі Гра- 
аль, удзельнічалі ў крыжовых паходах (асобныя 
творы В. Боймельбурга, Э. Э. Двінгера і інш.).

Ухвала вайны прысутнічае і ў беларускай 
прозе 20 - 30-х гг. мінулага стагоддзя, але гэта - 
ілюстрацыя зжылых сябе каштоўнасцей ці ча- 
лавечага глупства. Згадаем генерала (“фарсіс- 
тую чысцёшку”) з аднайменнага апавядання 
М. Гарэцкага. Персанаж ніяк не мог пагадзіцца, 
што яго падначаленым “няма да чаго імкнуцца, 
няма куды. ляцець, нямаразмаху” [15, с.184], бо 
іх пакінуў творчы настрой вайны. Адзін з эпіза- 
дычных герояў аповесці “Набліжэнне” 3. Бядулі 

. вырашыў засведчыць свае філасофскія здольнас- 
ці: “...вайна... гэта гісторыя... Як наплодзіцца 
шмат народу, дык дзез ім дзенешся? Гэта-ж, каб 
не вайна - зямлі-б было мала для людзей. Людзі 
вельмі плодныя. Ад цеснаты брат брата ўсёроў- 
назарэзаў бы. Вось гісторыя іратуе...» [13, с. 43]. 
М. Лынькоў (“На чырвоных лядах” 1933) прапа-
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наваў дыялог-супрацьстаянне асоб, якіх увасаб- 
ляюць два знакавыя тыпы: мілітарыста і гуманіс- 
та. Пергны казаў: “...дыкмы, братачка, й далі... 
Яны ў атаку, мы на штыхі... пятнаццаць раз 
адбіваліся, ну а потым гэта мы паціснулі... Як 
хмара тая цёмная, градавая - так лягло на тым 
полі германцаў... чацвёра сутак узапар палілі 
мы іх... Крыві гэ-э-та... так і шваркоча...” [8, 
с. 246]. Яго апанент даводзіў: “...Хто гэта з нас 
ды такімі справамі пахваляцца будзе... Ну, вая- 
валі, ну, біліся... Проста вот так і паміралілю- 
дзі, хіба нялюдскі крыху... А кроў?.. яна не швар- 
коча... Яна можа і ціханька сыйсці і няўпрыцям 
табе, а яна і пашла і пашла і душу тваю павя- 
ла з сабой” [8, с. 247]. Падкрэслім, што пазіцыя 
“гуманіста” ілюструе і аўтарскія меркаванні, і 
канцэптуальнае ўспрыманне вайны іншымі бе- 
ларускімі мастакамі слова.

Тэма “франтавога таварыства” яднае ва- 
енную прозу беларускіх і нямецкіх пісьменні- 
каў, але варта адзначыць размаітасць акцэнтаў, 
зробленых празаікамі. Э. М. Рэмарк вытокі тава- 
рыства бачыў у пачуцці расчаравання ў вайне і 
грамадскіх каштоўнасцях, якія спатрэбіліся, каб 
абгрунтаваць яе неабходнасць. У аповесці “Лей- 
тэнант Штурм” (1922) Э. Юнгер разважаў пра 
салдацкую сям’ю, аб’яднаную «“вытанчаным” 
пачуццём гонару, нават калі яно само па сабе 
абсурднае, бо асобнае чалавечае жыццё страці- 
ла значнасць. Але без пачуцця гонару застаецца 
толькі “торганне клубка нерваў”, самазабойца, 
прадстаўнік “страчанага пакалення”» [16, с. 32]. 
У выпадку з М. Гарэцкім франтавое таварыст- 
ва ўзнікала, калі персанаж-інтэлігент прымаў 
прысягу. Вонкава гэта выглядала як прысяганне 
слугаваць цару і Айчыне, а знутры - як абавя- 
зак перад іншымі шарагоўцамі. Таму, мабыць, 
Лявон Задума пакутаваў, калі злучаць тэлефон- 
ны провад ішлі яго сябры. Герою было сорамна 
за інстынктыўнае жаданне захаваць жыццё за 
кошт іншага. Часам дзейных асоб-беларусаў яд- 
наў пратэст (часцей за ўсё ён не знаходзіў актыў- 
нага выяўлення) супраць прыніжэння.

Беларускія і нямецкія пісьменнікі эксперы- 
ментавалі з фрагментарнай манерай выкладу 
матэрыялу. Ч. Баркер і Р. Ласт прапанавалі на- 
ступную інтэрпрэтацыю кампазіцыі рэмаркаў- 
скага твора “На Заходнім фронце без перамен”: 
“у гэтым рамане ён уводзіць... прыём... які мае 
на ўвазе выкарыстанне серыі з маленькіх эпізо- 
даў, што мажліва параўнаць з цаглінамі, якія не- 
абавязкова звязаныя адна з адной у паўсядзён- 
ным жыцці... але дасягаюць супольнага эфекту. 
Справаздачы Боймера нагадваюць дзённікавы 
аповед...” [17, р. 19]. У такім кантэксце згадаем 
дакументальна-мастацкія запіскі “На імперыя- 
лістычнай вайне” М. Гарэцкага. Аўтарская заду- 

ма патрабавала адмысловых прыёмаў аповеду, 
а мантаж невялікіх фрагментаў дазваляў дасяг- 
нуць своеасаблівай “аўтэнтычнасці”, бо выдум- 
ка пра той час здавалася “бездапаможнай і неці- 
кавай у параўнанні з рэальнасцю” [18, с. 12].

Новы тып узброенага канфлікту патрабаваў 
адмысловых форм мастацкага ўвасаблення. 3 гэ- 
тай нагоды празаікі (Л. Рэн, раман “Вайна”, 1928; 
А. Гародня, аповесць “Варта на Рэйне”) шукалі 
адэкватныя сродкі, каб падаць аўдыявізуальны 
і тактыльны малюнак бою так, як яго мог паба- 
чыць / адчуць шараговы ўдзельнік вайны. Най- 
часцей узнікалі празмерна ўскладненыя сказы- 
перыяды, дзе спалучаліся разнастайныя дэталі 
рэчыўнага свету, а каментар апавядальніка (пер- 
санажа, аўтара) адсутнічаў. Мастакі слова звяр- 
таліся да магчымасцяў арнаментальнай прозы і 
паэтыкі экспрэсіянізму. Здабыткі гэтай літара- 
турна-мастацкай плыні вабілі пісьменнікаў, бо 
яна прапаноўвала «адлюстроўваць свет як хаос, 
крайне абвастраць канфлікты, нагрувашчваць 
гратэскавыя сітуацыі і... мэтанакіравана даво- 
дзіць чытача... да “шокавага” стану» [19, с. 36 - 
37]. У апошнім выпадку паказальныя былі фраг- 
менты з рамана “Люізіт” I. Бехера, прысвечаныя 
ўплыву атрутных рэчываў на чалавека, гісторыя 
казацкага пагрому ў “Набліжэнні” 3. Бядулі.

Гісторыя беларусаў і немцаў ушчыльную звя- 
зана з гісторыяй войн. Сімптаматычна, што ў 
XX ст. народы двойчы сутыкнуліся адзін з ад- 
ным падчас кровапралітных канфліктаў. Ай- 
чынная літаратура 20 - 30-х гг. XX ст. неаднара- 
зова звярталася да ўвасаблення вобраза немца, 
які ўсведамляўся не толькі як вораг і акупант, 
аЛе і як шараговы ўдзельнік татальнага канфлік- 
ту. На нашу мову перакладаліся асобныя творы 
Э. М. Рэмарка і I. Бехера, прысвечаныя падзеям 
сусветнай вайны. Беларус (як персанаж мастац- 
кага твора) значна радзей з’яўляўся на старон- 
ках твораў замежных пісьменнікаў. Еўрапейская 
супольнасць занялася такой колькасцю грамад- 
ска-палітычных праблем, што практычна не за- 
ўважыла праблемы аднаго з народаў, які на той 
момант не меў дзяржаўнасці. 3 іншага боку, ужо 
ў 20 - 30-я гг. мінулага стагоддзя ў блізкі заходні 
кантэкст праз пераклады ўвайшла кніга “На ім- 
перыялістычнай вайне” М. Гарэцкага.

Кампаратыўны разгляд беларускай і нямецкай 
прозы пра Першую сусветную вайну дазваляе 
вылучыць тыпалагічныя падабенствы, што ядна- 
юць літаратуры народаў, гістарычна падзеленых 
падзеямі 1914 - 1918 гг. Абедзве нацыянальныя 
традыцыі апелявалі да стэрэатыпаў і памылак 
адукацыі як крыніцы ўяўленняў асобы пра вайну 
(яны фарміраваліся ў адпаведнасці з імперскімі 
запатрабаваннямі). Мастакі слова сведчылі пра 
дэструктыўнасць асноўных праяў вайны, што 
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разбуралі ідэалізаванае стаўленне да яе. Абедзве 
літаратуры працавалі з тэмай франтавога тава- 
рыства, але найболып грунтоўнае ўвасабленне 
яна знайшла ў кнігах Э. М. Рэмарка, дзе стала 
адмысловай каштоўнасцю, супрацьпастаўленай 
афіцыйнай прапагандзе. Айчынныя празаікі 
фрагментарна звярталіся да названай тэмы, але, 
беручы пад увагу падзеі 1917 г„ зразумела, што 
ветэранаў Першай сусветнай падзяліла народжа- 
ная рэвалюцыяй ідэалогія: напрыклад, М. Гарэцкі 
застаўся прыхільнікам нацыянальна-адраджэнц- 
кай ідэйнай супольнасці, А. Гародня - адданым 
таварыству інтэрнацыянальна-савецкаму.
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